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В статье рассматривается проблема лингвистической интерференции у студентов, владеющих испан-
ским языком на уровне А1-А2 Европейской системы языковой компетенции, и пути ее эффективного прео-
доления. Основная цель данного исследования – определить проявления интерферентного влияния русского 
языка на испанский на начальном этапе обучения и предложить рекомендации по преодолению негативного 
воздействия данного языкового контакта. Для реализации поставленной цели необходимо проанализировать 
основные различия в грамматической, лексической и фонетической структурах испанского и русского язы-
ков, контакт которых является основой для возникновения интерференции; выявить наиболее типичные ин-
терферентные ошибки, допускаемые русскоязычными студентами; сформулировать рекомендации по пре-
одолению лингвистической интерференции с учетом использования современных мультимедийных средств, 
вносящих разнообразие в процесс изучения языка. Данное исследование служит задаче формирования и раз-
вития профессиональных, коммуникационных и системных компетенций у обучающихся, способствует под-
готовке высококвалифицированных специалистов-переводчиков в области инженерии. Методологической 
и теоретической основой исследования послужили современные направления лингвистической типологии, 
труды выдающихся ученых в области языковых интерференций, исследования, посвященные лингводидак-
тическим проблемам, также зафиксированные Испанской королевской академией нормы испанского языка. 
Материалом для написания статьи явились результаты, полученные в процессе обучения русскоговорящих 
студентов испанскому языку по программе «Переводчик: инженерия» на кафедре иностранных языков Ин-
женерной академии РУДН.
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Эффективное изучение и, как следствие, 
свободное владение иностранным языком 
диктуется стремительным развитием со-
временного глобализированного мира. Ква-
лифицированные специалисты в области 
лингвистики и перевода для своего успеш-
ного профессионального становления и ре-
ализации культурной и коммуникативной 
деятельности призваны владеть иностран-
ным языком на уровне С1-С2, то есть прак-
тически равном уровню носителя изучаемо-
го языка. Но одним из главных препятствий 
для достижения высокого уровня владения 

языком является языковая интерференция, 
то есть «взаимодействие языковых систем 
в условиях двуязычия, складывающегося 
либо при контактах языков, либо при ин-
дивидуальном освоении неродного языка, 
которое выражается в отклонении от нормы 
и системы второго языка под влиянием род-
ного» [1, с. 197].

Впервые понятие «смешение языков» 
встречается в XIX–ХХ веках в работах Гуго 
Эрнста Марио Шухардта (1898), Антуана 
Мейе (1925), Л.В. Щербы (1936). В даль-
нейшем для определения явления смешения 
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языков и их взаимного влияния был принят 
термин «интерференция», внедренный в на-
учную коммуникацию деятелями Пражско-
го лингвистического кружка (1926–1953). 
Термину интерференция дается такая де-
финиция, как «отклонения от норм любого 
из языков, которые происходят в речи дву-
язычных в результате того, что они знают 
больше языков, чем один, т.е. вследствие 
языкового контакта» [2, с. 91]. 

Актуальность темы настоящего иссле-
дования обусловлена поиском путей наи-
более эффективного преподавания испан-
ского языка с достижением оптимальных 
результатов, а именно: задачей овладения 
иностранным языком на высоком коммуни-
кативном уровне, приближенном к уровню 
владения родным языком. 

Современными учеными-лингвистами 
проведен ряд исследований феномена ин-
терференции на примере различных языко-
вых пар (русский / испанский – Абакумова 
О.В., 2001 [3]; русский / китайский – Баг-
дуева А.В., 2022 [4]; русский / карельский – 
Иванова В.А., 2022 [5]; русский / немецкий 
/ английский – Никифорова С.А., 2016 [6]; 
русский / английский Чернышева А.О., Сал-
ливан Э., 2014 [7] и т.д.), но все еще оста-
ется недостаточно изученной интерфери-
рованная речь на испанском языке с точки 
зрения систематизации лингвистических 
интерференций относительно различных 
уровней языка. 

Данное исследование служит зада-
че формирования и развития профессио-
нальных, коммуникационных и системных 
компетенций обучающихся для подготовки 
высококвалифицированных специалистов-
переводчиков в области инженерии. Основ-
ная цель данной статьи – определить про-
явления интерферентного влияния русского 
языка на испанский на начальном этапе об-
учения и вынести рекомендации по преодо-
лению негативного воздействия данного 
языкового контакта с учетом использова-
ния современных мультимедийных средств, 
вносящих разнообразие в процесс изуче-
ния языка.

Материалы и методы исследования
В настоящей статье рассматривается 

проблема возникновения лингвистической 
интерференции у студентов испанского 
языка уровня А1-А2, то есть на начальном 
этапе изучения испанского языка. Неслу-
чайно в основе исследования лежит первый 
этап освоения испанского языка, посколь-
ку именно на данной стадии изучения вы-
являются и устраняются основные виды 
интерференции, с которыми сталкиваются 

русскоговорящие студенты. Большинство 
из них являются следствием влияния рус-
ского языка. Русский язык для студентов, 
приступивших к изучению испанского язы-
ка, является родным языком; большинство 
также владеют английским языком на сред-
нем уровне. 

Материалом для написания статьи яви-
лись результаты, полученные в процессе 
обучения русскоговорящих студентов ис-
панскому языку по программе «Перевод-
чик: инженерия» на кафедре иностранных 
языков Инженерной академии РУДН в со-
ответствии с образовательными програм-
мами (ОП РУДН), реализуемыми в рамках 
высшего образования ФГАОУ ВО «Рос-
сийский университет дружбы народов» [8]. 
В ходе сбора и анализа информации авторы 
использовали методы включенного наблю-
дения и сравнительно-сопоставительного 
анализа. 

Методологической и теоретической 
основой исследования послужили совре-
менные направления лингвистической ти-
пологии языков, труды выдающихся уче-
ных в области языковых интерференций: 
В.А. Виноградов, Н.Н. Рогозная [9-11]; ис-
следования, посвященные лингводидакти-
ческим проблемам: Н.В. Краснокутская, 
C.E. Серкова, Корнев В.А. [12-14]; зафикси-
рованные Испанской королевской академи-
ей (RAE) нормы испанского языка.

Результаты исследования  
и их обсуждение

Лингвистическая интерференция может 
проявляться на каждом уровне языка. Та-
ким образом, в соответствии с определен-
ным уровнем языка можно выявить такие 
виды интерференции: фонетическую, грам-
матическую, синтаксическую, лексическую 
(лексико-семантическую).

Фонетическая интерференция представ-
ляет собой эффект взаимодействия двух 
непохожих друг на друга фонетических 
систем, что может послужить причиной 
для появления акцента либо неправильно-
го освоения интонационной стороны речи 
на испанском языке под воздействием рус-
ского языка. Интерференция в области фо-
нетики возникает в том случае, когда сту-
дент воспринимает и воспроизводит звуки 
изучаемого языка, в нашем случае – испан-
ского, с точки зрения своего первичного, 
то есть русского языка.

Принадлежность русского и испанского 
языка к разным языковым группам опреде-
ляет возникновение неизбежной интерфе-
ренции на указанном уровне. Испанская си-
стема звукового строя состоит из пяти фонем 
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[a], [o], [i], [e], [u] – звуков, имеющих смыс-
лоразличительную функцию; она схожа с си-
стемой гласных русского языка, состоящей 
из шести фонем: [a], [o], [у], [e], [и], [ы], 
но функционируют они по-разному [15].

Основные фонетические ошибки, до-
пускаемые русскоговорящими студента-
ми в испанской речи, напрямую связаны 
с особенностями фонетики русского языка 
и определяются следующим образом: 

1. Редукция гласных звуков, а имен-
но изменения гласного в количествен-
ном по долготе и качественном по тембру 
планах в безударной позиции: amigo/а, 
perro/а, pollo/а, caso/a. В испанском языке, 
в отличие от русского, гласные глубокие, 
произносятся четко и ясно. Небрежное 
произнесение гласного звука имеет смыс-
лоразличительное значение и может стать 
причиной недопонимания либо оскорбле-
ния для собеседника.

2. Неверная артикуляция дрожащих ви-
брант [r] / ere [r:] / erre также приводит к на-
рушению смысла изречения: caro – carro, 
pero – perro, para – parra.

3. Трудности с правильным произнесе-
нием дифтонгов и трифтонгов: puerta, buey.

4. Тенденция к смягчению согласных 
перед гласными [e] и [i], недопустимому 
в испанском языке. 

5. Нарушение интонационной струк-
туры в интерферированной речи на испан-
ском языке: несоблюдение интонационной 
тонемы падения при перечислении, в по-
вествовательном предложении, отсутствие 
тонемы завершенности, подъема на первом 
ударном слоге в вопросительном предложе-
нии. В Проекте новой грамматики испан-
ского языка (Esbozo de una nueva gramática 
de la lengua española) Королевская акаде-
мия испанского языка (RAE) фиксирует 
ярусную модель описания интонации [15]. 
Таким образом, у русскоговорящих студен-
тов выявляются серьезные интонационные 
и просодические ошибки, ведущие к иска-
жению звучания. 

Студенты, используя привычные грам-
матические конструкции родного языка, 
совершают характерные ошибки в грамма-
тике испанского языка. Грамматическая 
интерференция наблюдается как на син-
таксическом, так на и морфологическом 
уровнях, а именно при неправильном упо-
треблении морфем, построении словосоче-
таний и предложений. 

Наиболее часто у русскоговорящих сту-
дентов встречается синтаксическая интер-
ференция, то есть использование структуры 
русского языка вместо нормативной ис-
панской синтаксической модели, например 

нарушение порядка слов в предложениях 
и словосочетаниях. Различия в синтакси-
ческой структуре языков провоцируют син-
таксическую интерференцию любых чле-
нов предложения и его построения.

Относительные прилагательные ис-
панского языка, в отличие от русского, 
всегда занимают постпозицию относитель-
но существительного: un científico ruso, la 
residencia estudiantil (ср.: русский ученый, 
студенческое общежитие), что приводит 
к синтаксическим интерферентным ошиб-
кам. Определенные сложности вызывает 
несоответствие систем глагольного пред-
ложного/ беспредложного управления: 
tratar a las mascotas / обращаться с домашни-
ми животными; despedirse de los padres /по-
прощаться с родителями; comenzar a trabajar 
/ начинать _ работать; terminar de pintar / за-
кончить _ красить, etc.

Опущение глагола-связки в составном 
именном сказуемом также является про-
явлением синтаксической интерферен-
ции. В русском языке, в отличие от испан-
ского, в настоящем времени опускается 
глагол-связка и проявляется лишь в про-
шедшем и будущем временах: El contrato 
es imprescindible. / Контракт _ необходим. 
(ср: Контракт будет необходим). В испан-
ском языке такое опущение недопусти-
мо и считается грубой грамматической 
ошибкой. 

Исключительно сложным предстает 
оформление предложения с использованием 
Modo Subjuntivo и его перевод на испанский 
язык. Под влиянием русского языка вместо 
употребления сослагательного наклонения 
студенты прибегают к использованию ин-
финитива, будущего времени и т.д. Нару-
шение грамматических правил испанского 
языка может привести к искажению смысла 
высказывания при переводе. 

Анализируя морфологическую интер-
ференцию, обратимся к категории рода 
и числа.

На начальном этапе обучения испанско-
му языку следует уделять особое внимание 
заучиванию существительных в корректном 
роде и числе, поскольку существуют как со-
впадающие, так и не совпадающие в числе 
и роде существительные. 

Лексическая интерференция происхо-
дит при взаимодействии испанского и рус-
ского языков на лексическом уровне. Отме-
чаются такие основные виды лексической 
интерференции, как: 1) заимствование лек-
сических единиц, 2) калькирование струк-
тур лексических единиц, 3) заимствование 
их значений [16, с. 41], то есть семантиче-
ская интерференция. 
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В речи обучающихся испанскому язы-
ку выявляется лексико-семантическая 
интерференция, вызванная несовпадени-
ями в семантике и структуре лексических 
единиц русского и испанского языков. На-
блюдаются ошибки в употреблении схо-
жих по звучанию, но разных по значению 
лексических единиц: lector (читатель) – 
используется в неверном значении «лек-
тор», compromiso (обязательство) – «ком-
промисс»; desierto (пустыня) – «десерт»; 
matraz (мензурка) – «матрас»; carrera 
armamentista (гонка вооружений) – «бег 
с оружием» и т.д. 

Стилистическая интерференция воз-
никает в результате расхождения в язы-
ковых системах контактирующих языков, 
смешения стилей. При переводе на рус-
ский язык студент нередко следует струк-
туре исходного – испанского – языка: El 
presidente venezolano acude a un acto del poder 
judicial. – Венесуэльский президент при-
сутствует в судебном заседании (ср.: прези-
дент Венесуэлы).

Рекомендации по преодолению лингви-
стической интерференции

В последнее время методика обучения 
иностранному языку сместилась в сторо-
ну широко распространенного в мире ком-
муникативного подхода, направленного 
на развитие устной речи и снятие языко-
вого барьера. В популярных зарубежных 
учебных пособиях редко наблюдается си-
стемное изложение грамматики, представ-
лено недостаточное число упражнений 
на закрепление пройденного грамматиче-
ского материала, отсутствует полноцен-
ный вводный фонетический курс, нацелен-
ный на выработку навыков нормативного 
произношения. 

С одной стороны, изучение языка как  
лингвистического явления приводит к по-
ниманию и знанию непосредственно систе-
мы языка, но не дает результата ее практи-
ческого использования. С другой стороны, 
обучение с преимущественным использова-
нием коммуникативного подхода развивает 
речевую деятельность, но не способству-
ет формированию представления о языке 
как системе. В связи с этим только после-
довательное и глубокое изучение системы 
языка на всех его уровнях в процессе рече-
вой деятельности приводит к успешному 
освоению языка. 

Исходя из опыта преподавания испан-
ского языка русскоговорящим студентам 
по программе «Переводчик: инженерия», 
предлагаем следующие пути по преодоле-
нию языковой интерференции различно-
го уровня с использованием современных 

мультимедийных средств на начальном эта-
пе обучения:

1. Постоянное обновление фонотеки 
лингафонного класса. 

2. Подключение к работе лингафонного 
класса преподавателей – носителей испан-
ского языка.

3. Разработка учебно-методической ли-
тературы, направленной на автоматизацию 
грамматических конструкций, использова-
ние мультимедийных тренажеров, напри-
мер, [17].

4. Выполнение интерактивных упраж-
нений на закрепление грамматического ма-
териала [18].

5. Проведение регулярных диктантов 
и изложений на испанском языке.

6.  Обязательное аудирование адаптиро-
ванных оригинальных испанских текстов 
для начального уровня с комплексом специ-
альных заданий [19].

7. Заучивание наизусть скороговорок, 
стихотворений, басен, пословиц. Для луч-
шего усвоения материала рекомендуется 
воспользоваться мультимедийными ресур-
сами сайтов образовательных организаций, 
преподающих испанский язык [20].

8. Чтение и обсуждение адаптированных 
произведений соответствующего уровня [21].

9.  Разучивание песен на испанском язы-
ке: их следует подобрать, воспользовавшись 
фильтром сайта, в соответствии с уровнем 
владения испанским языком, тематикой за-
нятий и необходимым грамматическим ма-
териалом [22].

10. Знакомство с праздниками и тради-
циями Испании и Латинской Америки [23].

11. Создание интерактивных презента-
ций в качестве закрепления изученного ма-
териала. 

Заключение
Выявление лингвистической интерфе-

ренции у обучающихся и ее преодоление 
представляют собой органичную часть 
учебного процесса и отвечают задаче эф-
фективного преподавания испанского язы-
ка, овладения им на высоком коммуника-
тивном уровне, приближенном к уровню 
владения родным языком. 

В данной работе авторы представи-
ли наиболее типичные интерферентные 
ошибки, допускаемые русскоязычными 
студентами, изучающими испанский язык 
на начальном уровне, и сформулировали 
рекомендации по преодолению языковой 
интерференции. Особое внимание было 
уделено использованию мультимедийных 
средств, повышающих интерес к занятиям 
испанским языком.
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В процессе подготовки студентам сле-
дует научиться быстро переключаться 
с русского типа мышления на испанский, 
четко разграничивать для себя нормы каж-
дого из языков. Для этого очень важен само-
контроль и постоянный анализ своей речи, 
особенно на начальном этапе освоения ино-
странного языка, когда воздействие родного 
языка наиболее ощутимо, а следовательно, 
и степень интерференции гораздо выше. 

Полезными инструментами будут ауди-
рование аутентичных испанских текстов, 
погружение в языковую и культурную сре-
ду изучаемого языка, регулярные занятия 
в лингафонном классе.

Успешное преодоление интерференции 
на начальном уровне будет зависеть от ма-
стерства педагога и от стараний обучаю-
щихся. Необходимо помнить, что системы 
русского и испанского языка совпадают 
лишь частично, поэтому не следует воспри-
нимать испанский язык во всем его разноо-
бразии через призму родного языка. 
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